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 الشعار
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 )11: الحجرات (

 

 

 

 الإهداء
 :إلى 

 . أنتما لى نور الليالي و ظل النهار فى آل أحيان... والدي العزيزين 

 رب ارحمهما آما ربياني صغيرا

تسقون آل أنتم لى مياه الحياة، ... أخواتي المحبوبات و أخي المحبوب 

 طرفي الحرآة

 تعطون علي ملايين العلم, أنتم اغنياء... أساتذي الكرام 

أنتم زهرة في حيز الفضائي و ابتسامي و قطرتي ... حبيبتي القلب 

 عسى أن يعطي الإجابة على هذه الأخوة إستعجالا, الدموع

عسى أن يكون بيننا . أنتم تعطونني آثير المعاني... جميع الإنسان 

 حة إنسانيةمناسفة صحي
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ه  

 ABSTRAKSI) التجريد(

 مشكلة ترجمة ولد و ابن 
لمحمد شاآر السبع" حكايات بلا شتاء"في القصة   

Oleh : Fuad Farhani 

 

Pada awal Millenium ke-tiga ini, dunia alih bahasa memainkan peranannya 

yang semakin ke depan semakin penting dalam komunikasi internasional sehingga 

boleh dikatakan bahwa terjemahan dapat berfungsi sebagai jembatan yang 

menghubungkan antar bangsa di dunia yang berbeda bahasa dan budayanya. Lebih 

lanjut melalui karya-karya terjemahan, bangsa yang satu dapat mempelajari dan 

memahami kemajuan-kemajuan ilmu pengetahuan atau dalam hal ini kesusastraan 

yang telah lebih dulu dicapai oleh bangsa lain. 

Bahasa Arab adalah bahasa yang sangat kompleks. Banyak kata yang hanya 

tepat ditujukan untuk satu pengertian, menandakan bahwa bahasa Arab sangat kaya 

akan perbendaharaan kata. Dari satu kata saja bisa menghasilkan sedikitnya 104 kata 

yang masing-masingnya mempunyai arti sendiri. 

Naskah yang berisi karya sastra termasuk bahan yang sukar untuk 

diterjemahkan. Kesulitan ini timbul apabila penulis dan penerjemah mempunyai latar 

belakang kebudayan dan pola berpikir yang berbeda, juga faktor-faktor yang 

menyangkut bentuk bahasa itu sendiri, yang meliputi aspek-aspek keindahan, 

perasaan, rasa haru, serta emosi. 

Penelitian ini menggunakan metode library research. Tujuan Penelitian ini 

adalah untuk mengetahui cara menerjemahkan kata benda walad dan ibn serta 

derivasinya dalam novel Hikayat bi la Syitaa karya Muhammad Syakr As-Sabk, 

mengingat bahwa kata tersebut memuat arti feminin dan maskulin yang apabila tidak 

diterjemahkan dengan tepat akan menciptakan kerancuan pada hasil terjemahan. 

Proses penerjemahan kata tersebut akan menjadi mudah, manakala bahasa Arab 

dan Indonesia mencapai tingkat peradaban dan kebudayaan yang seimbang. Tetapi 

adanya perbedaan yang jauh antara keduanya pada gilirannya akan membawa 

problem penerjemahan, baik pencarian kata maupun ungkapan. (fuad) 
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و  

 آلمة الشكر و التقدير

 
تبѧارك الѧذي بيѧده      : ((الحمد الله ربّ العالمين القائل في آتابѧه الكѧريم           

بلѧѧوآم أيكѧѧم الملѧѧك وهѧѧو علѧѧى آѧѧل شѧѧيء قѧѧدير الѧѧذي خلѧѧق المѧѧوت و الحيѧѧاة لي 

و الѧѧصلاة و الѧѧسلام علѧѧى نبينѧѧا محمѧѧد )). أحѧѧسن عمѧѧلا وهѧѧو العزيѧѧز الغفѧѧور

. الذي بعث بشريعة السماحة رحمѧة للعѧالمين و علѧى آلѧه و صѧحبه أجمعѧين                  

 ...أما بعد 

فكتب باحث هذا البحث لتمام الوظيفѧة الأآاديميѧة الأخيѧرة و لتكميѧل              

 .ة العربية و أدبهاالشرط للحصول على الدرجة العالمية في علم اللغ

و آѧѧان هѧѧذا البحѧѧث بعيѧѧدا مѧѧن الكمѧѧال و التمѧѧام و مѧѧن ثѧѧم يحتѧѧوى فيѧѧه 

النقѧѧصان و الزيѧѧادة و أهѧѧدي شѧѧكرا و تقѧѧديرا علѧѧى مѧѧساعدتكم فѧѧي آتابѧѧة هѧѧذا 

 :اليكم, البحث

السيد الفاضل الدآتور الحѧاج شѧهاب الѧدين قليѧوبى الماجѧستر              - 1

مية آعميѧѧѧѧد آليѧѧѧѧة الآداب بجامعѧѧѧѧة سѧѧѧѧونان آاليجاآѧѧѧѧا الإسѧѧѧѧلا  

 .الحكومية الذي قد وافق هذا البحث

الѧѧسيد الكѧѧريم الѧѧدآتور ألѧѧوان خيѧѧري الماجѧѧستر آѧѧرئيس قѧѧسم     - 2

 .اللغة العربية و أدبها الذي قد وافق أيضا هذا البحث

الѧѧѧѧسيد العزيѧѧѧѧز الدآتورنѧѧѧѧدوس بحѧѧѧѧروم بنيѧѧѧѧامين الماجѧѧѧѧستر    - 3

آالمشرف الذي قد بذل جهده على القيام بإشѧرافي و مراقبتѧي            

 .لبحثفي إتمام هذا ا
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ز  

المحبوبѧѧان أبѧѧي أونѧѧو زيѧѧن الѧѧدين و أمѧѧي إلѧѧي روقيѧѧة اللѧѧذين        - 4

 .جزاآما االله خيرا آثيرا. يهتمان بتربيتي و تأدبي بدون ملل

أختين المحبوبين نونيك فطرياتي و نورغينا فوزياتي و أخѧي           - 5

عѧѧسى االله , المحبѧѧوب فكѧѧري فجرانѧѧي الѧѧذي يجاهѧѧد فѧѧي العلѧѧم   

 .يحفظكم في آل حال

أنتم تذآّيني في تعليم الحيѧاة حتѧى أنѧا و أنѧتم             , يولي رحماواتي  - 6

 .قد إبتسمت الأرض بحضورآم, آالبنيان يشد بعضهم بعضا

زيѧѧن العريѧѧف و إلهѧѧم ليѧѧل الѧѧرحمن و حلمѧѧا غزالѧѧى و أجيѧѧف     - 7

متى أن يختمون دروسكم؟ و فنى فوزى حنيѧف         , صيف العالم 

-إ "النعام و أسيف رحمة فوزى و إإين منورة و زملائѧي فѧي            

 .و آلكم أي من هو" م-م

. أشكر لكم شكرا جزيلا و جزاآم االله خير الجزاء في الدنيا والآخرة           

 ...آمين

 

 م2008 من ابريل 25, جوآجاآرتا

 ,الباحث

 

 

 فؤاد فرحاني
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 محتويات البحث

 

  أ..........................................................صفحة الموضوع 

  ب.............................................................رسالة المشرف 

  ج...........................................................الشعار و الإهداء 

  د.............................................................صفحة الموافقة 

  ه.......................................................................التجريد 

  و......................................................مة الشكر و التقدير آل

  ح............................................................محتويات البحث 

 1 ......................................................المقدمة : الباب الأول 

 1 ....................................................خلفية البحث  -أ 

 5 .....................................................تحديد البحث -ب 

  5......................................أغراض البحث و فوائده  -ج 

 6 ................................................التحقيق المكتبي  -د 

 7 .................................................الإطار النظري  -ه 

 13 ..................................................منهجية البحث  -و 

 15 .....................................................نظام البحث  -ز 

 16 ....... لمحمد شاآر السبع "حكايات بلا شتاء"قصة  : الباب الثاني 

 16 .... عآر السبالمحمد ش"  بلا شتاءاتحكاي "القصة محة عنل .1

 20 ................ عآر السبالمحمد ش"  بلا شتاءاتحكاي"القصة  .2

 116 ........ عآر السبالمحمد ش"  بلا شتاءاتحكاي"ترجمة قصة  .3
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ط  

" حكايѧات بѧلا شѧتاء     "سѧتقاقها فѧي     ابن و   اتحليل ترجمة ولد و     : الباب الثالث   

 203 ......................................................... لمحمد شاآر السبع

    لمحمد شاآر السبع" حكايات بلا شتاء"ن في باترجمة ولد و  -) أ

 .................................................................203 

لمحمѧد شѧاآر    " حكايѧات بѧلا شѧتاء     "ترجمة الولد فقط في قصة       .1

 203 ..........................................................السبع

 204 ...................................) ولد(في المفرد ولد  )1

 207 ........................) ولدين\ولدان(ولد في المثنى  )2

 208 .................................) أولاد(ولد في الجمع  )3

 214 ..........................) ولد و ولد(ولد يكتب تباعا  )4

لمحمد شاآر السبع   " ات بلا شتاء  حكاي"بن في قصة    ترجمة الا  .2

................................................................. 214 

 215 ..................) بنا(بن في صيغة المفرد المذآر ا )1

 221 ..................) بناا(بن في صيغة المثنى المذآر ا )2

 221 .................) بناءأ(بن في صيغة الجمع المذآر ا )3

 223 ................) بنةا(بن في صيعة المفرد المؤنث ا )4

 224 ...............) بنات(بن في صيغة الجمع المؤنث ا )5

  ) بنابن و ا( المذآر  بن متتابعان في صيغة المفردا )6

225 

بѧѧن متتابعѧѧان فѧѧي صѧѧيغة المفѧѧرد المѧѧذآر و الجمѧѧع المѧѧذآر    ا )7

 225 .............................................)بناءابن و ا(
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بѧѧن متتابعѧѧان فѧѧي صѧѧيغة المفѧѧرد المؤنѧѧث و المفѧѧرد المѧѧذآر  ا )8

 225 ............................................. )بنابنة و ا(

بѧѧن متتابعѧѧان فѧѧي صѧѧيغة الجمѧѧع المؤنѧѧث و الجمѧѧع المѧѧذآر   ا )9

 225 ..........................................) بناءابنات و (

لمحمѧد شѧاآر    " حكايات بѧلا شѧتاء    "صة  بن في ق  اترجمة ولد و     .3

 227 .........................السبع الذى يجتمع في آلام واحد

 227) أولاد و بنات (بن متتابعان في صيغة الجمعاولد و  )1

 230 ......بن متتبعان في صيغة المثنى و الجمع اولد و  )2

 لمحمѧد شѧاآر     "حكايѧات بѧلا شѧتاء     "تحليل الترجمية ولد و ابن في        -) ب

 230  السبع

 230 ............................. قطمةبن بلا ترجاآلمة ولد و  .1

و أبѧѧѧن بترجمѧѧѧة دون إصѧѧѧحاب جѧѧѧنس المѧѧѧذآر    اآلمѧѧѧة ولѧѧѧد و   .2

 231 ........................................................المؤنث

و المؤنѧث  أبن بترجمة و بإصحاب  جنس المѧذآر         اآلمة ولد و     .3

................................................................. 232 

 235 .....................................................الإختتام : الباب الرابع 

 235 .........................................................الخلاصة  - أ

 236 .........................................................الإقتراح  - ب

 237 ................................................................ثبت المراجع 

 239 ......................................................................الملاحق 
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 الباب الرابع

 الإختتام

 

 لاصةالخ -أ 

وهѧي  , بناء على ما سبق من البحث قدم الباحث خلاصة هѧذا البحѧث            

: 

 :الكلام يوجد فيه آلمة ولد و إبن يمتلك ثلاثة طرق في ترجمته  .1

 .ولد و ابن بدون ترجمة قطعا )1

 .ولد و ابن ترجم بدون إتباع جنسها مذآرا آان أم مؤنثا )2

 .ولد و ابن ترجم بإتباع جنسها مذآرا آان أم مؤنثا )3

لمحمد شѧاآر الѧسبع     " حكايات بلا شتاء  "ن الكلام في قصة     آثير م  .2

الذي يشتمل ولد و ابن أن يستطيع فهم مقاصده بسهول دون إتباع            

فإتبѧѧاع جنѧѧسها يحتѧѧاج إليѧѧه , رغѧѧم أن فѧѧي أحѧѧوال الأخѧѧرى. جنѧѧسها

 :وهي , ليسهل فهم مقاصد آلامه

 ليس البيان لشرح جنسه قبله )1

بمعنى إجتمѧع جنѧسان     , النكاح مثلا , آان سياق آلامه المتخالفة    )2

 إثنان حتى يحتاج شرحا لكلهما

 للتبيين تفصيل الجملة أي الجماعة )3
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 الإقتراح -ب 

حتѧى لايѧزال أن   , يظهر الباحث مسئلة الترجمة ولد و ابن و ليس إلا    

. فهѧѧي مѧѧا يحѧѧصل بهѧѧا البѧѧاجثون مѧѧن بعѧѧد , يمكѧѧن ظهѧѧور خلاصѧѧات الأخѧѧرى

 :وهي, فلهذه الفرصة أن يفترح الباحث للبحوث الآتي

أن يعمل الباحث بحثا متساويا بظهور مѧسئلة ترتيѧب الكѧلام الѧذي               .1

 .يشتمل معنى جنس المذآر و جنس المؤنث بدون الترجمة

أن يعمل الباحث بحثا متساويا الذي يشتمل معنى جѧنس المѧذآر و              .2

جنس المؤنث بطريقة دراسة تحليلية المقارنѧة بѧين لغѧة العربيѧة و              

يѧسهل التحليѧل المتѧسوي بѧين     لغة الإنجليسية حتى يصير المرجع ل   

 .تفضيلا اللغة الإندونيسية, لغة العربية و غير ذلك
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